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A b ö s í i y á k T t t t ; 
M , BOSZNIÁÉPT hallunk uj panaszt; 
Hányadik ez már, -— ki tudhatja azt ? 

Ha egyre jobban ég és fáj a seb, 
A jajveszéklés soh se lesz kisebb. 

A káröröm harsogja gúnyszavát, 
Es óriás lesz a keserii vád. 

Ott tilnek százak némán, mereven, 
Es gúnyra, vádra nincsen védelem. 

S ha szól is a nagy, rettegett vezér: 
Erősb tény ellen, erős szó mit ér ? 

Eles szava hiába vág, talál: 
Megdől a vádló, — de a vád, az áll. 

Vezér! Ki annak védelmét viszed: 
Van-é ügyedhez reményed, hited? 

Ha van: ó gyújts csak egy sugárt nekünk, 
Ne hagyj bús kétségben tévelygeniink. 

S ha nincs — tégy úgy, mint már tevél, ma is: 
Rosz ügy számára ne légy jó paizs. 

Hét év után bevallád: »tévedék.« 
Lásd, Boszniának csak öt éve még. 

Yalljad be most is — s áldva lesz neved 
S zászlód után büszkén megy nemzeted. 

Es úgv ragyogtasd híres taktikád. 
Hogy soh' se érjünk több bosnyák vitát! 

Országgyülési tudósitás. 
— From our own. — 

Helfy. Re t ten tő! A kormánypárt részéről a szóno-
kok közé senki, a hallgatók közé valamennyi feliratko-
zott. Tudják, mért hallgatnak ? Haszonlesésből, mert a 
hallgatás arany s ők ily módon akarnak haszonra szert 
tenni. De van az aranyszerzésnek más módja is! Tessék 
korán kelni s aranyat lelni. (E g y h a n g : Coranissimo 
reghelissimo!) Va benne! Anuál jobb! A házat pedig 
tisztelettel fölkérem, tegyen intézkedést, hogy a kor-
mánypárt szólásra kényszerittesék. Pé ldáu l : minden az 
ellenzék által emelt s a tuloldalról válasz nélkül hagyott 
állitás után állapittassék meg bizonyos birság, mely 
aztán összegezve a kormánypártra kivettetvén, behajtás 
után az ellenzék közt kiosztatik, igy térülvén meg némi-
leg a nyúzott haza nehány fillére az illetékes kezekbe. 
Vagy pedig: számittassék ki a vita végén a két párt 
által a vita folyamában a haza javára elfogyasztott szó-

mennyiség; s a hány szóval a kormánypárt kevesebbet 
beszélt az ellenzéknél, annyi száz forinttal tartozzék 
egyetemlegeseu az ellenzéki választási vetö pénzmag 
gyarap i t á sához j á ru ln i . ( C s a n y á g y i : Emmán oszt az 
heös beszéd !) 

Eötvös Károly. Minden bajunknak Bosznia az oka. 
Még a fagynak is, mert az éjszaki colossus ezt a három 
fagyos szentséget Bosznia miatti haragjában ereszti 
ránk. Mihelyt kimegyünk Boszniából, megszünik a fagy, 
erről jótállok, noha a katonapárt erősen vitatja, hogy 
csak akkor vonulunk ki, majd ha fagy. ( H a u g o k . 
Régi vicz az, Károly!) Egy régi vicz a foglalás ellen. 
fölér száz uj argumentummal a foglalás mellett. (Élénk 
helyesle's.) 

László Imre. Csak azért szólalok fel, mert azt 
tart ják, hogy jó az öreg aháznál . En pedig innen onnan 
a függetlenségi pár t Mathuzsáleme leszek, tehát elég 
öreg vagyok. Más czélja föllépésemnek nem lévén — 
lelépek. 

Györffy Géza. Engedjék meg, hogy én a bosnyák 
politíka helytelenségét ugy összes mü-, mint népkölté-
szetünkből vett adatokkal bebizonyitsam. Már Petőfi is 
ellenezte a bosnyák politikát, csakhogy magát képlege-
sen fejezte ki. De ha figyelemmel elemezzük munkáit, 
nem egy lielyütt akadunk a fönnjelzett irányra. Pé ldáu l : 

Ereszkedik le a felhö 
(t. i. a bosnyák politika egén.) 

Hnll afdra öszi esö 
(t. i. a r ra a nagy fára, melybe az osztrák katonapárt a 
fejszéjét vágta.) 

Húll a fdnak a levele 
(t. i. Szlávy) 

Mégis szól a fülemile. 
(t. i. Tisza Kálmán.) Vagy ki ne értené azt az ép oly 
fönséges, mint mélységes czélzást, mellyel a népdal a 
magyar miniszterium engedékenységét a közös kormány 
iránt megénekli ? 

Ritka huza, ritka drpa, ritka rozs, 
Ritka ledny, aki hü és takaros, 
Ritka ledny, ki megdllja, 
Hogy a legényt meg ne csalja. 

I t t a népdal a discretióból a »miniszter« szó helyett 
»leányt« mond, de egy kis áttétellel rögtön ki lehet a 
vers valódi értelmét sütni. 

Ritka huza, ritka drpa, ritka rozs, 
Ritka az olyan miniszter, ki nem rosz. 
Ritka az is, ki megállja, 
Hogy a hazát meg ne csalja. 

Igy méltoztassék a magyar irodalmat olvasni s akkor 
nem lesz politikai tekintetben kárbaveszett fáradság a 
szépi rodalom müvelése. (Az ifju szónokot a szélbal lelkes 
óvácziókban részesíti és He l fy azonnal meg is k iná l ja a Ta l i án 
Náczikabinet kui tusügyi tárczájával . ) 

Polit Mihály. Van egy gyönyörü magyar közmon-
dás, mely igy szól: nem adom száz forintért, hogy sem-
mim sincs. Fájdalom, hogy ezt sem a monarchia, sem 
Magyarország nem mondhatja el magáról s ezért aztán 
irigykednek és agyarkodnak rá minden oldalról. Pedig 
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xnilyeu jutányosau szerezhetnék meg az összes szlávság 
rokonérzetétés becsülését! Hiszen nem kérünkmi egyebet, 
m i n t a z t a m i a m á s é ! (Epedő elvtársi pislogatások a szél-
balról .) N e b i t o r o l j á k a m á s é t ! (Forró elvtársi sóhajfe ihök-
nek feléröppenése a s/.éibalról.) M i n d e n e k e l ő t t v o n u l t a s s é k 
ki B o s z n i á b ó l . (Elvtárs i uiegtömjéneztetés a szélbairól.) 
Aztán adódjék oda Délmagyarország Szerbiának. (Elv-
társ i megrökönyödés a szélbalon.) E j s z a k i M a g y a r o r s z á g o t 
a tótoknak. (Elvtársi hanyatt-esés.) Magyarország kelet-
jé t az olasznak, nyugat já t pedig a németnek. (Elvtársi 
kitagadás.) Akkor aztán nem lesz ellenségük sem az oláh, 
sem a német, sem a rácz, és mindenki szeretui fogja 
a m a g y a r t . (K inyú j t j a barát i jobb já t testvéries kézszori tásra, 
de senkise csap bele.) 

Németh Berczi. Komoly leszek mint az ősz. Min-
den szülemlendő viczemnek már agyam anyaméhében 
tekerem ki a fulánkját . Enyhén fogok orditani mint a 
galamb, bunkós botom végére akasztom meggyőződése-
met s az ütést a kormány fiile tövébe mosolyogva vágom 
oda, hogy ne fájjon. Vágok agyon, de nem nagyon. 
Lanyha kezdetül : Tisza Ká lmán ur eladta a hazát. 
Ő excellentiájának tövig korrumpál t embernek mél-
tóztatik lenni. Tisza Ká lmán ur leküldi Jóka i t Deb-
reczenbe, hogy pár tunk hölgyeit csókjaival korrum-

p á l j a . ( J ó k a i : Nern korrumpálok már én !) N e m is a t . 
képviselőt akarom megtámadni , hanem a rendszert. 
Hiszen végre járok el én is csókolni a vidékre. De én 
Esztergomba járok. Csak hogy erkölcsössé }em t i l t ja nöt 
csókolni. Iukább csókolom imádat ta l az áldó szent kezet. 
0 dicsőséges szent bő kéz ! . . . (A dolagra !) Tisza Ká lmán 
ugyanis — amint biztos forrásból tudom — a debreczeni 
Csók-előadás sikertelenségét a rá következett választásra 
annak tulajdonit ja, hogy a médium hajlot t koru volt. 
Ennek következtében most egy i f ju gavallérokból álló 
csókoló és repülő hadtestet szervez, mely az ország ke-
rületeit minden választás előtt bejár ja , hogy kormányi 
tendencziákat csepegtessen, a hölgyek közvetitésével, pár-
tunknak szeplötelen férfiaiba. Ez t nem türbet jük. Kül-
dessék ki tehát ez ügy megvizsgálására egy országos 
bizottság, mely álljon egy szál fiók mamelukból és negy-
ven da rab felnőtt ellenzékiből. Azt gondolom, elég mél-
tányos voltam. Talán tulságos is. Szinte röstellem. (Leül. 
Fölkel.) Igaz ! N i ! Elfelej tet tem. Hiszen ez bosnyák 
v i ta ! A napirendhez tehát az a megjegyzésem, hogy 
énekeljük el Ciceróval: 

Isten veled édes 
Jsten veled ked.ves 

Bosnyákorszdg ! 

DESINTT TN P T S C E M. 

7 > — m J—Ő. Uyyan szélbalya urambátyáim ! JSem tudjcik, hoyy hunczut a nérnet, ha rácz is ? 
Sohse tapsotják mey azért a kis mayyarkodásért Votit urat — ide nézzenek, kilátszik a lólába ! 

* 
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TOJÁSS DÁNIEL 
kaszná rnak gazdasági tudós i tása i 

Ngysgs Vöröshegyy Dávid urhoz Budapestenn 
salyát palotájábann. 

P a Gecsér, Máyus 15-ödikénn. 

Nagyságos U r a m ! 
Kegyes J ó l tévőm ! 

A m já r janak környül 
a' fagyos Szentek, a' mi 
határunkban bé nem 
jövéndnek 's károkat 
nem teéndnek — illye-
neket tsak a' pogány 
keresztéuység birtokai-
kon gyakorolvánn, a' 
melly hozzályuk imád-
kozni tud — de mert 
itt e' Pusztánn sem ele-
jökben nem járulnak, 
sem megettek nem kul-

lognak: bizakodok az Mojzsess öt könyveiben, a' hol 
emlétés sem tevődik a' fentebb érdeklett Szentekről 's 
igy hátrányos ténykedésüktől nincs mit tar tani — 
igen is. 

Némi nemüleg az Üdö bábászati tudománnyához 
még is tzél arányos volna fojamodni, hogy a' hasban 
rekedt Kalász tsets emőket nap világra segittené. — 

ám még is hálát mondok e' fagyalékos fordulat-
nak, a' mennyiben edgy dárvini theoria életben lépteté-
sére nyujtot t alkalmat, mellyet hohenhámi tanulmányos 
figyeléseimmel meg kevervénn: jeles tudományi takar-
mányt, vagy is Mezö ga/dasági vévmányt eszközöltem 
helőljük — mej különb a Eodeczky magyar óvári tanár 
ut mutatásainál 

a' mennyiben 
a' még életben rekedt elsö Ivadék negretti bárá-

nyokatbeőven el lá thatám a ' raczi bárányokról le került 
beőrökkel és igyen nem szűkölködnek ködmeny nélkül — 
seött ugy véllekedem, hogy attyok fijajinak hüvelei azon 
melegen a' meztelen testyeikre rá huzatvánn, bizonyos 
vagyok bennek, hogy eszre nem veéndik a ' hö r t e l en tör-
tént változást és szörösödésüket jó hiszemüleg foltatni 
fogják; — Mert ha az esett bárány az eö élet föl tételeit föl 
talállya, miért ne szőrösödue éppen ugy, min t a ' hogyan 
"bé füvesedik a' sirra rakot t gyep^s hant — penigh a.' sir 
nem is négy lábu Allat . — 

H a ezen theoretikus combinátióm ténnyé vállan-
dott, akkor boldogult Dárviu ur e lméle te minden edgyes 
esetnél edgy-1 deög bárányheör tér foglalattyával beő-
vül — igen is. 

a Tavaszi vetések utolsólya a' tengeri levénn — e' 
téren edgy úly falyt voltam szerentsés a' székej nemzeti-
ségi kukoritza ellen fel találni, ugyan is : a' vetni való 
kukoritza tsöveinek végeit jobbról balra elkanyaréttvánn, 
az igy megcsonkitott tseövekröl vevém a' vető magot — 
melly eszközlésemet Ngod nevéről » Vöröshegyi« tzimen 

fogom el szaporétani, mellyre az után rá illend az ártat-
lan nép da l l : 

Vörös kukoritza szár . . . . 
állattyaink a' gyenge zöld legelővel megvannak elé-

gedve, nem válogatnak, mert a' Szalma és Pejvától foga-
jik meg vástak, ugy hogy most jól esik nekiek azokat 
pihentetni — de ezen kível a' zöld legelö mint edgy 
Mária ferdei hatással is van rájok nézvest. 

A tenyész állat ki állétást kegyes engedelmébn] 
meg tapasztal tam és lát tam a ' német elmélet süjedését 
iv' mej nagyot kitsinnyel, finumot gorombával párosit, a' 
mi lehet jó edgy német versezetben, de nem egy Marhai 
versenyben — mert mindég a' hitvánnya gyeőz ammint 
Ngodsa lyá t uri tapasztalásából is tudgya. H a már állat, 
akkor álljon is a' négy lábán és adjon húst, mint egy 
Elefánt, akkor nem lészen 60 kr kilója a' Marha húsnak. 
E s ha már Tejénnek alkotta a' Sors kpze, adjon annyi 
telyet, mint a' mennyit az ö gazdája rejá szab, mint lát-
tyuk eztet az Adóná l : ennyit füzetsz, Punk tum — én is 
addig felyetem a' még a' zsajtárt tele nem adgya, és ha 
lát ja a' Tejénn, hogy a' tödgyét kinozzák: meg únja a' 
nyögést és le adgya. Ezaz igazi Marhanevelés — igenis. 

Soha oj tejes mértékben nem érdemlé meg ez Ev 
szak a' kis tél nevezettyét, mi a' jelen való — mert el 
fadgyván a' medgy és tseresznye is, a' ngs^Urffyak és kis 
Asszonykák nem igen fogják edj mást ez Evbenn kedves 
negédességel az medgy és tseresznye magvakkal level-
dezni; — de erröl is gondoskodám — mert ha már a' 
kedvencz gyümölcsnek a' hussát élvedzeniök nem lehe-
ténd, még is, hogy kedv töltések tsorbát ne szenvedgyen, 
az tselédek által az épületek tá jánn a' mult esztendöben 
gondatlanul széljel hagyott magvakat gyüjtetem, hogy 
ezekkel tzél lövészeti szenvedelmöket ki elégithessék, 

mellyek utánn öröklök 
Ngs Uramnak 

Kegyes Jó l tevömnek 
hóduló tanulmányos hiv szolgája 

TOLYÁSS DÁNIEL 
Oklev. Gazda. 

Dr. Homtar Mihály védbeszédeiből. 
i i — Védenczem a szándékos emberölés 

büntettében teljesen ártatian, mert any-
nyira rövidlátó, liogy az emberölést 
csak könnyü testi sértésnek nézte; 
tehát neki csak ez utóbbit iehet beszá-
mitani. 

— Nézetem szerint Paucsek Mihály, 
vasuti bakter azért, mert izzó fahasáb-
bal rátámadó s egyébként is heves fele-
sége elienében magát az ügyesen for-
gatott nyárssal védelmezve, szeretett 

életpárjának bal szemét kiszúrta: nem sulyos testi sértés 
büntettében, hanem párviadal vétségében mondható ki bü-
nösnek. 
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Az ország rnilyet órdem órdemel, 
Olyan zsidója van. 

Istóczy. Lássa maga Salamon, magukat is igy fogják kikergetni Magyarországból. 
Seiffensteiner Salamon. Csak egy kis törelem, nadságos oraság! Majd ha a madjar zsidó leszi 

olyan, mint a moszka zsidó és a madjar leszi vaa kozák: akor nadságos ur be fog teljesedni a maga óhajtása. 

A tiszai krokogyélus. 
— Állattani vázlat. — 

'AZÁNK állattana legujabban egy igen nevezetes 
példánynyal szaporodott. Ez a t i s z a i k r o-

o g y é 1 u s (Crocodalius tissaphernes szolno-
censisj. Hogy ilyféle állatnak a Tiszában elő kell for-
dulnia, azt /oologusaink már rég gyanitották, mert a 
krokogyélust Amerikában kájmánnak nevezik, Tisza 
Kálmánunk pedig köztudomásulag van, tehát Tisza 
Kájmánunknak is kell lep.ni. Hogy már most csakugyan 
fölfedezték, az a hazai tudománynak uem csekély dicső-
ségére válik. 

A tiszai krokogyélust Szolnok mellett találták meg 
(yagy föl,) a hol a Zagyva a Tiszába foly s annak hul-
lámai a legzagyvábbak, ugy, hogy nehezen lehet meg-
különböztetni: mi uszkál benne ? Pikkelyeket testén 
Qem látott senki, tehát nyilván nincsenek; mindazon-

osztozik a nilusi krokogyélus azon tulajdonságában, 

hogy hátán a terhes szekér is keresztülmehet, anélkül 
hogy szétzuzná, mert a szolnoki hid alatt bátran elusz-
hatik. Ellenben lényeges kiilönbség az, hogy a nilusi 
krokogyélus sir, a tiszai pedig nevet, t. i. még most is 
neveti azokat, a kiket vele rászedtek. Elete igen röviden 
és csöndesen dementi utján szokott elveszni. Tápláléka 
jobbadán ujságpapirosból áll, mely azonban emésztetle-
nül megy keresztül rajta. Hogy egész embereket beka-
pott volna, azt még azok sem látták, akiket bekapott, 
mert ez i endesen vagy az ö távol létökben történt, vagy 
pedig ha ők jelen voltak, a krokogyélus volt távol. Ele-
venen elfogni nem sikerült, söt halva sem találták meg, 
ami rendkivüli ravaszságáról tanuskodik. Mindezeknél 
fogva e ritka állatot okvetetlen a nemzeti múzeumba kell 
kebelezni, hol nem borszeszben, hanem alkalmasint fiis-
tölve lehet legjobban föntartani, miért is a muzeum igaz-
gatósága hir szerint Szolnok városát már föl is szólitotta, 
hogy azt a tiszai krokogyélust füstölje fel. 
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TUDOMÁNY 
Starcsevics Dávid hirhedt magyarfaló szája. 

— Boncztani értekezés. — 

LEGNAGYOBB horvát száj. Atmérője még nincs 
Wegészen megállapitva, mert nem akar sohameg-

állni, de kimérésén öt kiváló mérnök már két 
hete dolgozik, egy henszülött honleány vezetése mellett, 
ki a helyiséget tiz év óta már háromszor körülcsókolta. 
E száj capacitása sokkal nagyobh, mint ez egész emberé 
s ennek megférhetöségét amannak betérhetősége egészen 
elnyelte. A ki-s bejárás legkényelmesebben szénás szeké-
ren történik, mert apróbb jármü könnyen eltéved benne. 
Az ajkak rendkivül el vannak vásva s a befelé vivö sze-
kérut rettentön sáros. Az alsó ajak kétoldalt csatornázva 
van a fölösleges tajték levezetésére, mely a fölső ajak 
erészéröl folyvást alá csepereg. Belől az ajkak tajték-
mirigyekkel vannak megrakva, melyek valóságos tajték-
bányák. A fogak száma 64 és mindam.yi zápfog. Szinök 
zöldes sárga, mert epekövel vannak bevonva. Oldalt két-
két pár bajuszrágó agyar mered ki, melyek az agyarko-
dásra fölöttébb alkaimatosak. A tiz első fog fölül és alul 
méregvezetö csatornával van átfurva, mely a mélyen 
rejlő méregmirigybe nyilik. E mirigy zacskó alaku 
s a legcsekélyebb ingerlésre kiontja nyirkos tar ta lmát; 
ez oly hathatós, hogy nemcsak közvetlen érintkezésnél, 
hanem még távirati közlés mellett is erős émelygést, 
ökröndözést, sőt hányást idéz elő. A többi fog mind 
odvas s egy részök ki van tömve aranynyal; a tömetlen 
mind fáj, és pedig kivétel nélkül a magyarra. Ezeknek 
fehére is rég ki van már mutatva. Az egyiknek odvába 
mérés közben egy taligás tót beleszédült és tetemeit nem 
lehetett többé megtalálni, ámbár száz láb hosszu köte-

leken bocsátkoztak le utána. A két fogsor paliszád alaku 
dupla sövényt képez, mely mögé csak két hézagon át 
lehet bejutni, a hol t. i. a szörnyeteg foga m;irakodás 
közben beletört a magyar alkotmányba. Belül koromfe-
kete sötétség uralkodik, ugy, hogy csak fas;gyu gyer-
tyával (melynek zamatát a szörny igen kedveli) lehet 
előnyomulni. Patakjai hajókázhatók. de csak akkor, 
ha a szörnynek nyála foly Fiuméra és Bosoyákor-
szágra. A nyelv mindamellett teljesen mosdatlan. Elől 
kétágu, kétélű és kétszinü. A nyelv zabolája (frenu-
lum linguae) rég elszakadt s aztán elpusztult. Ellen-
ben a nyelvöltő izmok kétoldalt czombvastagságra 
duzzadtak meg a folytonos gyakorlat által. Hasonló 
tultengés mutatkozik a köpdöső mirigyeken, melyek-
nek vezetékei drainage-cső vastagságuak. E mirigyek 
szakadatlan tevékenysége a szörnyeteget folytonos ful-
doklásban t a r t j a ; még csak ki sem lehetne vágni 
(mirigyektomia) mert a szivvel össze vannak növe, s 
eltávolitásuk halálos. A torok szervei rendkivül ki 
vannak fejlödve. A gége roppant duzzadt. A keményen 
kicserzett garaton még a kénsav sem fog s a po-
kolkő oldat legfölebb a szilvorium hatását gyakorol-
ja reá. A nyeldeklő szerfölött ruganyos és hihetetlen 
nagyságu falatokat, söt egész magyar embereket képes a 
gyomorba lebocsátani. A hangszálagok aczél szilárdsá-
guak és karvastagságuak, a gége-sip inkább gége-trombitá-
nak nevezhetö s külön orditó, bömbölő és sziszegö szellen-
tyükkel bir, melyek egyenként és együttesen képesek 
müködni. Egyáltalán az egész torok oly szilárd szerve-
zetü, hogy tracheotomiát nem is lehetne ra j ta végezni, 
ha csak guillotinenal nem, amely chirurgicum instru-
mentum még nincs gyakorlatban. Kár hogy e rendkivüli 
alkatu boncztani kuriózum a budapesti orvosi egyetem 
múzeuma számára nem szerezhető meg, mert már a 
zágrábi országyülés tulajdona. 

DÁNIEL UR FORGÁSAI. 
— Országgyülési karczolat . 

(TerméEzet n y o m á n . ) 

Gaáll beszél. Hm! 

8 Mdju.t 21. 1882. 
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Ej, ej ! No! 

Lám, lám! Vagy ugy! . . 

Mi ez? Mily csalódás ! (Dáuíel u r fogja az ö kalapjá t és j á r ) 
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Variácziók egy udvari menu fölött. 
— E s z k ö z ö l t e több b u d a p e s t i u j ság korrektor . — 

Tliéma. 
Potage a la reine Margot. 
Petites cassolettes a la Périgord. 
Saumon du Rhin, sauce béarnaise. 
Piéce et filet de boeuf a la Jinanciere. 
Poulardes a la Wellington. 
Chaudfroid de foies gras a la Rossini. 
Sorbet. 
Rein de chevreuil, salade a la moderne. 
Asperges en branches. Gáteau mousseline. 
Fromage mélé. 
Glaces aux framboises et au chocolat. 
Dessert. 

I. Variáczio. 
Pot ágé a la reitl M. Argot. 
Patits casseroletts a la Penigomb. 
Saunom de Rihn, cause Barnai. 
Siecl et fület de bueof alá Jinancerei. 
Roulard aló Melling Tom. 
Fraudchoid de foire gros ál a Rosine. 
Serbot. 
Rhin du chevre, oeil szalad alá Matema. 
Apserge in Branc-Hesgát. Eau mounelisse. 
Framoge málé. 
Glacis auf Amboise setau chacalot. 
Désert. 

II. Variáczió. 
Potomge á la Rheiii morgó. 
Petites carolines a la Peragora. 
Laumőne dur hein, saule Boarnais. 
Pilze elfeledte, Beuof a la finencríer. 
Rolands ci ta Wűlonglan. 
Chaudfoies de froid grís ala Risano. 
Borset. 
Reine do Merveil, malade á la Madére. 
Eponge sans bronches. Cháteau muleti. 
Tormage méla. 
Maces au franc, bois au cocholat. 
Dessert. 

III. Variáczió. 
Parage a ta renie Mangct. 
Petits cas, soleil a la Pirégrad. 
Sau nom du Rhim, Sau ha bejárna is. 
Pióca és filedob, oeuf a la fonciért. 
Pon lard et Alávalinyton. 
Chant froid defriégras á la Rosüiantc. 
Sobret. 
Renue de chenil, salle de la Modena. 
A Spargel in bauch, et cadeau Messaline. 
Forma gémélé. 
Glaceaux Fraubases, étau caclielot. 
Ressort. 

(Folyta tása , ennyiből ís jól lakván,jfölösleges.) 

Tönődések. 
(Seiffensteiner Solomcntu].) 

— O k á r m i t m o n d j a a nadságoa 
h e r r von I s t ó c z y , oz emancz ipa-
czión m é g s e m vol t a m o d j o r o k r a 
n é z v e rosz g se f t . Hiszen , m i n t a 
pro fes so r K ü r ü s i o r a s á g kiszá-
mol ta , j ü v e d e l m e z i nek ik 7 9 pe r -
c z e n t ! 

— Ki mer i m é g m a s t is vonni 
k é t s é g b e a m i e n k pa lgá r i jogo-
k a t ? H o i d h a M a d j a r o r s z á g élvezi 
p a r i t á s 3 0 pe rczen t o lop ján , m é r t 

ne j á r n á n e k c n k p a r i t á s 7 9 p e r c z e n t a l a p j á n ? 
— S z á m beszél , an t i s zemi t a — l á r m á z . 
— A Kür í í s i ó r n a k a f ü l a l v a s á s o t á n az o n t i s z e m i t a 

p á r t n a k m o s z á j n a nevezn i m a g á t a u t i s t a t i s z t i k a p á r t . 
— Midün n e m r é g a v é d t ü r v é n t m e g ó j i t o t t a k , a nédszer i 

sorozás b e h o z á s á t aza l i n d u k o l t a a min i s t e r f ő o r a s á g , ho jd 
ere kö lömösen A u s z t r i á b a n n a g y s z ö k s é g van , mivel ot h á r o m -
szorr i n e m te l ik ki a k o n t i n g e n t . V a l j o n seg í tve lesz i ez 
á l t a l o b a j o n ? E n u g y g a n d a l o k , ho jd nem ; m e r t az o s z t r á k o k 
mind ig o lyau » s z ö k k e b l ü e k « ( l ega l ább i r á n y o a k b a ) hojd sz iuto 
csodálotos , ho jd odig is t o d t á k k a t o n á k a t l i f e r á l n i ! 

Olmet György urnah 
a „Serge Panine" szerzojének 

P á r i s b a n . 
Tisztelt ur ! 

Sziveskedjék a franczia anyósoknak öszinte rész-
vét'ánket kifejezni, hogy vejeik ellenéhen pisztolyra szo-
rultak. Mi hdla istennek pisztoly nélkiil is elhánunk 
velilk. 

A magyarországi anyósok nevéhen : 
Nyelvessy Ludmilla. Pevpathvary Xantippe. 

* 

(S. S. tönödése.) Már az a n t i s e m i t o s á g a t n a d j a r nemze t i 
s z i n h á z czédo lá i r a is vet i a ho l l áma i t . O t t o lvasom a h é t e n , 
ho jd , M á r t l i a " da lmö. K l e i n I z ido r m. v. Ok i oko r j a , u g y 
o lvassa »min t wendég« ; de o lo t ta o t t l a p p a u g a to rp i s ság . 
Mer t a z t o t j e l e n t »mőzes r a l l á s u « . . . . 

|ATHEDRAI gÖLCSESÉGEK. 
— S z ű z e r d ö az, m e l y b e m é g e m b e r i k é z n e m t e t t e 

be a l á b á t . 
— Az i s t e n o l y a n k ö r , m e l y n e k p e r i f e r i á j a n incs , c s a k 

k ö z p o n t j a van . 
— Il - ik L a j o s ö r ö k ö s ö k n é l k ü l f u l t b e l e a Cse le 

p a t a k b a . 
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Ce jemli. 
Kricsi dear, 

Bt r r r r r r r r ! 
Mrg vátjyok fágyvá !,Gilet en 

coeur álátt gelé en coeur.A czimer-
rem pic-as, de á testem aspique, á 
lelkem cocciogna. Sohá töhbé! Ne-
vermórricz ugyse, nimmerraiehrr, 
niemals nie niche nicht! 

Bárrátom, itt fölhállgát á ver-
réb. — da hört der Spácz auf. 
Váczogó foggál í'uttátni — tout ce 
qu' ily de plus plusquam! Ennél 

plusquámábbát márr nem képzelhetsz, pedig neked á mi 
verrsenyünk se meetinged, se meetgállérrod. Idétlem 
egy idő! Hogy á weatherinárrius gyógyitná nyákon áz 
időjóskáját! Márr most áz uj verrsenytérr orrkánizá-
cziójá komplet, merrt lefújtá áz emberrt á lábárról. Uj 
nemzetiség ktíletkezett; eddig házánkbán csák pane tót 
volt, most csupá paletótot láttunk. r(Elle est forte, celle 
lá!) Trribün és quádrribüne ürres. Aztán még áz á porr, 
áz á szemet szúrró szemét. Porrzásztó! Tudod, ezt á 
levelet is sötétben irrom gyerrtyá nélkül, merrt á sze-
mem ugy meg ván gyuládvá, hogy á sáját tüzlobos 
fényénél irrni látok. 

Hánem áztán rrengeteg erredmény is volt! »Bdld-
ton« is the hero of the day. Ah . . . nh . . . ah! Ez á 
Báláton, áki lóvá tette á publikumot, nagy emberris-
merrö. Mind á két állámi dijat elnyerte: á petit grand-
prixt és á grand petit-prixt. Mille balatonnerres! I t was 
stupendiloquious! Magi ifictorious! Phenomenabreatical! 
Legcsodálátosább nz volt, hogy még La Gondola is 
fölül kerrekedett, pedig minden emberrnek ázt kellett 
hinnie, hogy á Gondolá lesz á Bdldtonon, nem pedig 
megforrditvá. 

Assez! Passons oütre ! 
Cette chére comtesse Frr ida á polárris hideg szent-

nek, áPacrrotiusbérrmáló hátása álátt Frrigida lett. Es 
el is áludt. Féltem, hogy megfágy, tehát felköltöttem ewel 
á pozitiv sportvicczel: »Hálljá, comtesse, ön ugy látszik 
á hárrmádik a'Zomdijrrá konkurrál Bálátonnd ?« Rrop-
pánt cagaguement volt erre. A comtesseká eltörrte 
rrájtám, legyözöjén, á legyezöjét. 

Márr á gálámb'ÖTerrsenyünknél nem álhátott volná 
el, mert ott pif-páf á jelszó, sőt — entre nous soitdit — 
uálámá »puff« is.Mái r én csák puffrrá szoktám; you know, 
that is niy terrmészet. A ' igáz, nágyszerrü gálámbérriánk 
v°lt. En mágám 14 gálámb közül 15-öt löttem le, auf 
puff! Pedig á szél ákkorrá volt, hogy minden szem srrétet 
Kolyóbissáfujtföl. Hánem az mégis botrrány, sötbunkós-
botrrány, hogy áz á sentimándlis purrgerr morrál ezt áz 
arrtátlán sportot »Bulgarian atrocities-nek bélyegzi és 

árrisztobárrbokri'ácziánák kárrákterrizirrozzá. Portoridi-
culous, auf Ehrre wem Ehrre gebührrt! Au contraire, ez á 
legdemokrrátikusább sport, merrt ennél á haute-volée-rrá 
lőnek. (Qu'en dis-tu, heiu ? Da lexti nieda !) Nágy derrült-
séget okozott közöttünk. hogy áz áz országos állatkiné- j 
zerr, á Herrmann Ottó is ki jött sóhájtáni, hogy vájjon 
csákugyan lédurrántjuk-é á gálámbokát? Nágyszerrü! 
Hát táu pókokrrá lőttüuk volná, mi ? Még há á lóverseny 
ellen beszélne ! . . . merrt hiszen ló vín pókos is ; de pókos 
gálámbotméí nem ettem. E t vous non plus, ugy-e? Csó-
kosat eleget. E t vous aussi, ugy-e ? 

Gralambozás, galomhölés, galambolage, carambo-
Uge — ez áztán á grrácziőz voltige de mots, á mivel odá 
érrtem á feu Beleznay cháteaubá, á hol egy billardiste 
billartiste olyán mü-lökéseket csinál, hogy á fele is elég 
volná egy zongorrá virrtuoznák. Hogy töhb á publi-
kumá mint egy muzsikásnák, terrmészetes. Hát há még 
drreszirrozott ló volná! 

S megint eszembe jut á kis Emily. Sirrhátnék. De 
végrre, há ő nem, hát más. Holcáp megyek visszáhódi-
táni áz őseim birrtokát: megkérrem á Mórricz Mandel-
bogennemnek á lányát. Esküszöm neki hüséget: váltó-
miglán, váltódiglán. 

De márr most, dearest Krrics, Serrvatius! Boni-
fácz gyálogverrsenyt kivánok neked, á ki most otthou 
marrienbádozol. Légy boldog áz Urrhdn. 

Ezzel á szenttel eszem á tiedet. P á ! 
Yours trulyssimus 

IDIáls: i s m e r e t e k tára,. 
Terjeazti : Bnkovay Absentius. 

— A mi az angolnak a 
»Rule Briltania« ; ami az észak-
amer ika inak a » Yankee Doodle«; 
ami a f rancz iának a »Marseil-
laise« ; ami a n é m e t n e k a 
» Wachtam Rhein«; ami az olasz-
nak a »Fara da se«, s ami a 
m a g y a r n a k a Rákóc^y, az a 
j ogoncznak a »Kórösi lány.« 

— Nem é r t e m : se nem 
süket , se n e m n é m a a dékán, 
még se lehet vele — »b e-
s z é 1 n i«. 

— Kérdezi tö lem Szilá-
g y i : mi a pragmat ica sanct io ? 

V á g o m vissza neki , hogy : sze rzödés a néppel . Ami re azt 
m o n d j a , h o g y : n iksznucz. H á t szerzödés a nemzet te l , felelek 
neki megnyug ta tó lag . Csak fö lebb áll nek i és ú jból azt véle-
ményez i h o g y : nixnucz. Ki n e m fogyok a t ü r e l embö l és föl-
vi lágosi tom, hogy szerzödés az országgal . E r r e is csak azzal 
laxál, h o g y : nixnucz. De már mos t én is fogytán vol-
t am minden békességes jó i ndu l a tomnak és hevesen azt pör-
kö löm oda n e k i : no, ha az sem, hát akko r forpasz ! 

— Mindig van n e k e m segé lyfor rásom. Ha k ikopok az 

vVvoía© 



A déd unoka, most igy hóditja vissza az apaijust. 

Itöy.ödiijfalu. Évek óta nyonija 
fiókunkat. De bosszuságával neni 
birván megmórkőzni a jellessége, 
nem mertük kiadni. A többi a 
kiadóhivatalt illeti. — B. j . Csak 

ismernék jól Kalacsov ui'at, akkor jól esnék Holipnov, Kenyerev 
és Profontov urakra viczelni. — L. A. Máskor jobban pöngött. — 
Szgt . Böngószgettünk a csomóban. A mellókelt levél azonban egy 
jó kis diáknak a becsületes éx-zeteit fedi föl előttünk, amin bizony 
nem is illik nevetni, de nem is tudnánk. — V i l l a m o s . Igazi szik-
rákat ereszt. — F . D. Jeles. — P . 1). Szüret ! — R. J. Tojáss 
Dániel urnak alapos tanulmányozás végett P« Geesérre külde-
tett. — B o g a r á s z . A kisebbiket bekeblezzük. 

o t t h o n i e m l ő b ü l , há t k i a d o m ezt az »i f j u s á g i fo lyó i ra to t .* 

— H a l l o m , s o k a c söd eset. E l ég nagy a c söd- tö rvény , 
sok is e she t i k be le . 

— I n k á b b egy h é t ö n c s i n á l t a vakácz ió , m in t egy 
h ó n a p r e k t o r i l a g k i szabo t t s z ű n i d ö . 

— Szi lágyi még a t aná r i s z é k e n is e l l enzék i . Ha n e m 
b u k t a t h a t az o r s z á g h á z b a n , b u k t a t az e g y e t e m e n . 

* 

B e r o n t h o z z á m Zicze r Muki — de alig, h o g y leülle-
pede t t , fö lugr ik , m e n n i aka r . 

— H o v a Muki te ? 
— T a l á l d e l ! 
— Regge l izn i a S z i d o n b a ? 
— Megvol t m á r . 
— T á n d á k ó z n i vagy k láb r i zn i egye t ? 
— Olyan n incs . 
— A Micz ikéhez ku r i zá ln i ? 
— N y a v a l y á t ! 
— H á t hova az ö r d ö g b e ? 
— Elöaddsra. 

^ I b - é t " b ő l -

B O R S S Z E M J A N K Ó. 

Aztdn unokdiktól ilyen fegyverrel szedték ismét ei 

Május 21. 1882. 

Hajdan ezzel afegyverrel szereztek hazdt az ösök. 
Felelős szerkesztö: C S I C S E R I B O R S . 
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